material in the following interpretations may pass into a zone of another
literary genus. Regarding Bulgakov’s “Master and Margarita” it is a fairly
frequent practice.

All this is aimed not only at the reflection of the worldviews of his
time, but also, in its creative program, works to reformat the borrowed
genre pattern into a specific, different genre form — a sequel.
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Hedpeniok Jleca
lsano-Ppanxiecok

KOTHITUBHI MEXAHI3MHU TBOPEHHA
EB®EMI3MIB AMEPUKAHCBKOI'O
AHTJIOMOBHOTI'O NOJITUYHOI'O JUCKYPCY

Tlomitnuni moxdii JarOTh IIOMITOBX J0 BHUHHMKHEHHS JIEKCHUYHHMX
3ac00iB 3 SICKpaBO BHUPAXCHHMH BYaNITUBHHUMH (YHKUisMH. OmHHM i3
TaKuX 3ac00iB € eBheMi3MH, SKi IMHPOKO BaCTOCOBy}OTBCH B MOJITHYHOMY
JII/ICKprI X mmpoxe BHKOPHCTaHHS TOB’s3aHE 3 THM, IO BCE dYacTille
3 SIBIIIIOThCSI HETATHWBHI (DaKTH, sKi MOTPEOYIOTh MO3UTHBHINIOTO Ta HE
HaATO pI3KOr0 TMOJaHHS peuumnieHTaMm. EBdeMizM  TpakTyemMo 3a
Bu3HaueHHsM B. b. Benukopoau, ska posrisamae eBpeMisMH SK OIMHHII
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BTOPMHHOT HOMiHalii 3 BIJHOCHO MO3WTHBHOI KOHOTAIi€l0, MIO
BUKOPHCTOBYIOTHCS JJIsl 3aMiHM NpPSIMUX HalMEHYyBaHb, B)KUBAHHS SKUX 3
coLiaIbHO YM TICUXOJIOTIYHO 3YMOBJICHUX IPUYUH BBa)KA€ThCS HEOAKAHUM
(Benukopona, 2008, c. 5).

[losiBa KOTHITHMBICTMKM CHpUsUIa TEPEXOAY JIHIBICTHKH  BiX
BUBYCHHS BJIACHE MOBH JI0 PO3DIIAAY MOBH K IHCTPyMEHTa BIUIMBY Ha
KOTHITUBHI IIPOIECH PEUHUITIEHTA Ta 3acO0M IMi3HAHHS CBITY. 3BEpHEHHS 10
KOTHITUBHHX OCHOB SBHINA €B(eMii JO3BOJISIE MOJUBUTHCS Ha II€ MUTAHHI
JIemo IupIie: eBdemizaiis B IbOMY BUNAAKY € IIMPIIAM MTOHATTSIM, HIXK
BHYTPIIIHPOCUCTEMHI  BiIHOCHMHM MDK OAWHHUIIIMH, BOHAa  MOXE
PO3TIIIATHCS K MEXaHi3M (pOpMyBaHHS HOBOTO CEHCY (TIOHSATTS), B OCHOBI
SKOTO JIe)KaTh TEBHI KOHLENTyajdbHI CXEMH 1 MOJelli BTOPHHHOI
iHTeprpeTanii 3HaHb. 3 Ii€l TOYKH 30py eBheMizallisi € OKPEMUM BHUIIAIKOM
KOHIICTITYaJIbHOT JepHUBallii, TOOTO mporiecoM (popMyBaHHS HOBOI'O CEHCY B
pe3ysbTaTi MEBHOTO CIOCOOY IHTEpIIpeTallil BHXIIHOTO BepOaTi30BaHOIO
3HaHHS, a eB(pEeMi3M, TAaKUM YHHOM, - OJHHM i3 CIIOCOOIB BTOPHUHHOI
penpeseHTalii 3HaHb y MOBi. CaMe sSK OJMH i3 CITOCOOIB KOHIEHTYalbHOT
nepuBallii eBdeMiss MOXKe PO3TIIAJATHCSA B SIKOCTI OCOOIHBOTO MEXaHI3My
MHUCIICHHS Ha piBHI 3 IHIOIUMH HOTO MeXaHi3MaMH: KOHIIETITYyaJhbHOIO
MeTadoporo, KOHIICNTYaIEHOO METOHIMIEFO, KOHIICNTY aTEHOIO
iHTETpali€ro, KOHIeNnTyansHoo iHdepermicto. CyTh eBdemizalii mocrae B
HelTpanizamnii BUXiZHOT HEraTUBHOI XapaKTEPHCTHKH, IO aCOLIIOETHCS 3
NEepBUHHUM 3Ha4yeHHsAM. Haifuacrinie B OCHOBI HeWTpamizaiil HeraTMBHHX
XapaKTEePUCTUK BHXIJHOTO KOHILENTY JIOKHTh MEXaHi3M BTOPHHHOT
HOMIiHAIlil, TOOTO B SIKOCTI €B()hEeMiCTHUYHOI HOMIHAIl BHKOPHCTOBYETHCS
icHyroumii 3aci6 cucremu MoBu. [Ipore, BUKOpUCTaHa y BTOPUHHIN (QYHKINT
JIEKCHYHA OJIMHULS HE TUIbKH PENpe3eHTYE BHUXIJHMH KOHLENT, a i MOXe
OTpUMYBaTH HOBHUH, momaTkoBuil ceHc. (bomapipeB, AnekcukoBa, 2010,
c. 7). Lle crac MOXJIMBUM B pe3yibTaTi Jii MEXaHi3MIB KOHYEnmyaibHOl
memaghopu (TIepeHEeCEeHHS 3HaHb 3 ONHIET KOHIIETITYyal bHOI cdepu “‘source
domain” B  iHmy  KkoHuentyanpHy — cdepy  “target  domain”
(JTakodd, xoHCOH)), KoHYenmyanvHoi memonimii (KOTHITUBHHH ITpoLeC, B
SKOMY OJMH KOHIIENT-/PKepesio 3abe3nedye MEHTAJIbHUH JOCTyH [0
JpYroro KOHIENTY-Ii B MeXax oOJHOro jaoMmeHa (cdepu), abo
imeamizoBanoi koHuenrtyanrsHoi Moxeni (Kovecses, Radden, 1999)) Tta
memagmonimii  (KOHUENTyalbHa  B3a€MOIis MK  MeTadoporo Ta
Mmeronimiero (Goossens, 2002)). Ili KOTHITHBHI MeXaHI3MH MW BHSBHJIA B
OCHOBI TEBHHX TIpyHn eB(}eMi3MiB aMEpPHKaHCHKOTO AaHTJIOMOBHOTO
MOJTITUIHOTO JTUCKYPCY.

IMuBenemo no0 npukiany eBemi3Mu, KOTHITUBHHUM MEXaHi3MOM
TBOPEHHS SIKMX cTaja KoHunentyainbHa meragopa WAR IS CLEANING:
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ethnic cleansing, purification of race (genocide), disinfection (mass
murder), mopping up an area (killing surviving opponents). TakiuM YrHOM
KOHLENTyaJi3aliss BiHHM SK NpUOMpaHHS CIPUYMHSAE BUHUKHEHHS
MOKpalIeHUX acolialiil y MOBILIB, a/pke (HakT NpUOUpaHHs BIACTUBUM AJIs
mo0yTy MPaKTHYHO BCIX PEIUITIEHTIB 1 € JIsd HUX J00pe BiIoMuUM, i
pe3ynIpTaToM HOTO € MOPSAIOK i 1M030aBieHHA Bix Opymny, HEMOTpiOHUX Ta
HeOe3MeYHNX TMPEeIMETiB Ta pedoBHH. Ll KoHIENTyami3allis Crpuse
BHHUKHCHHIO TIO3UTHBHHX a00 >K HEHTpaJIbHUX acolliallii B PEIHITIEHTIB
IIOI0 TAKOTO JKaXJIMBOTO SBHIIA $SK MacoBe BOMBCTBO, a TaKOX HE
BUKIJIMKAE XKaxy Ta 0OypeHHSI.

KonnentyansHa  wmetoniMmis IIIJIE  3amicte UYACTHUHU €
KOTHITUBHMM MexaHizMoM eBdemizma informal (acting illegally or without
required permission; literary — casual or easy-going). Heodiyitinuii ue
CIPUAMAETHCS PELUITIEHTAM K HE3aKOHHHMU, PAJIIIIC K SKUICh 3BUYANHHUIA,
Oynenuuit. HeodimiiiHa mmomis, TaKMM YHHOM, BUIJISIIA€ SK Taka, II0
BiZ0yBaeThCcs Oe3 3aiBUX NMPUIOTYyBaHb, 0e3 nadocy, 6e3 NeBHUX BUMOT JI0
MOBE/IIHKH, MOBH 1 OJISTY, ajie OMYCKA€ThCs 3 YBard TOHW HIOAHC, IO BOHA
mie i BimOyBaeThes Oe3 3akoHy. TakuM YHHOM Heogiyitinuti Oyae i, a
He3aKOHHUU WOTO YacTHHOIO y MeToHiMmiuHiH Momem IIJIE 3amicts
YACTHUHU. IIpore acomiamii B peHOWIi€EHTa TOB'A3aHI IIBHIIIE 3
MIOBCSIKACHHICTIO, YAMOCHh HECEpPI03HNM, a HE 3 HE3aKOHHOIO Ji€i0. AJKe
Heo@iyitiHull BKITFOYaE B cebe OyIb-110 — Bl (POPMH OASTY 1 O TOPYIICHHS
3akoHy. TakuM YMHOM NpH eBdeMizallii yepe3 KOHLENTyalbHy METOHIMISIO
HUIE 3amicte YACTUHU He poOUTBCS akIEHT Ha KOHKPETHOMY
HEraTHBHOMY SIBUILi, @ HAaBIaKH Y3arajbHIOEThCS, BKIIOYAETHCS JI0
KOHILIENTY LIMPOKOr0 po3yMiHHs. HeraTuBHe sIBUILE BHCTYNA€e YaCTHHOIO
SIKOTOCh IIIJIOrO MO3UTHBHIMIOTO a00 HEWTPAJILHOTO HIMPOKOTO MOHSTTSL.
IMpu eBdemizauwii  MONITHYHOTO IMCKYpPCY TakuMH eBeMizmMamMu B
PEUMITIEHTIB BUHHUKAE 1ITF03is OJAIOYYIHOCTI, YCIIIIHOCTI Ta 0e30iTHOCTI,
aJDKe IS TIepeciuHuX TpoMaIsH iHpopMarlis, eBpeMizoBaHa TAKIM YHHOM,
HE Hece IOBiIOMJICHHS.

MeradToHiMisl SK KOTHITHBHAa OCHOBAa HPOCTEXKYETHCS B TpyIi
eBdemi3MiB Ha MO3HA4YEeHHs 3BUIBHEHHA 3 pobotu: new responsibility
(demoted), pursue other interests (to be peremptorily dismissed), pursue
another career (to be peremptorily dismissed), pursue other opportunity (to
be peremptorily dismissed), seek fresh challenges (to be summarily
dismissed), further your career (to be summarily dismissed). Meradrorimis
BHPAXKAETHCS KOHIENTYyallbHOIO MeTadoporo, sfKa Mae MeETOHIMiuHe
posmupeHHs, To0To eBdemizM GopmyeThess Ha 0aszi Meradopu Ha OCHOBI
3B 43Ky 3a CXOXICTIO, KpiM TOrO, Mae me W 3B’S30K 3a CYMDKHICTIO i3
HEeraTHBHHUM JICHOTATOM, SIK€ BiH ITO3Ha4a€e. TaKuM YMHOM BHIIEHaBEAEHI
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eBQEeMi3MH  3BOJTBCS /IO CHUIBHOI  KOHLENTyajdbHOI  MeTadopu
DISMISSAL IS GETTING A NEW JOB i B Toi#1 e 4ac ii chepa-mxepeno
GETTING A NEW JOB migiaeTbcst MCTOHIMIYHOMY PO3IIMPCHHIO, 3 CaMe
MPOCTEKYEThCS METOHIMIYHUHN 3B'S30K (32 CYMIXKHICTIO) HOBI GUKIUKL,
poskpumms nomenyianry y Mexax wiei chepu. MeradToHIMISI B OCHOBI
BHIIICHABEICHOI TpymH eBQeMi3MiB BHKIMKAE acomiamii, fKi MOXYTb
BUHHUKATH caMe MPH OTPUMAaHHI POOOTH, aKTHBI3YIOUH CYMDKHI MOHATTS 3
OTPUMAHHAM poOOTH. TakuM YWHOM, 3BUIBHEHHSA 3 poOOTH IMOCTa€ Tepen
pelmIieHTaMu caMopealtizalli€ro, SK MIaHc Ha MIOCh Kparle.

OTxe, eBpeMi3MHu, YTBOPEHI OUITXOM METapOPHUIHOTO MEPEHOCY Ta
METOHIMIi, XapaKTepH3yIThCA EKCIIPECHBHO-ACOLIATUBHUM KOMIIOHCHTOM
koHoTarii. IlepeBara 1ux crnocoOiB TBOPEHHS €B(HEMI3MIB MOSCHIOETHCS
CXUJIBHICTIO MOBI[IB 1O TBOPEHHS 00pa3HMX HOMiHAlill Ta OKa3lOHAJbHHUX,
CIIOHTAHHO  yTBOpPEeHUX  eBdemiuHux  cyoctutyTiB  (Bemmkopona,
2008, c. 13).

EBdemizmu aMepruKaHCHKOTO aHTTIOMOBHOTO MOJIITHYHOTO JUCKYPCY
MOXYTh IIOCITYyrOBYBaTUCh KOTHITHBHHMH MEXaHI3MaMH KOHIENTYaJlbHOT
MeTadopH, KOHIENTyanbHOI MeToHiMii Ta MeTtadronimii. Ili KoOTHITHBHI
OCHOBH MOXYTh 30iMbIIyBaTH iX eBPEMICTHYHAN MOTEHIAN WpH
3aByallbOBYBaHHI HETIPHWHATHUX MOJITHYHHX Aii 1 BUKIIMKATH B CBIJOMOCTI
pelMIlieHTa TO3WTHBHINII ab0 HEHTpalmbHI, NOPIBHAHO 3 NPAMOIO
HOMIHAIII€10, acowialtii.
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